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W. R. S. Ralston (1828–1889): 

Sudhana Avadana. Sudhana herceg és a 

tündér Manohara legendája144  
 

S U D H A N A145   A V A D A N A146
   

Sudhana herceg és a tündér Manohara legendája147 

Nepáli szanszkrit kéziratból, F. Anton von Schiefner nyomán, W. R. S. Ralston. 
London 1906.  

 

                                                
144 Fordította: Z. Tóth Csaba. 
145 A Borobudur templom egyik domborművén egy történet szól egy Sudhana nevű férfiról, aki leült egy lótusztó 

mellé. Ott találta Manoharát és nővéreit fürödni. Korábban Sudhana megtanult egy bölcs embertől egy varázsigét, 

hogy megnyomorítsa Manoharát. A domborművet készítő művész sikeresen mutatta be Manohara 

mozgásképtelenségét azzal, hogy egy sima háttérben elszigetelte, míg a tündérek az ég felé repültek és távoztak. Az 

egyik tündér meglepetten látta Manoharát, mert nem repült velük. A következő történet szerint Manohara feleségül 

vette Sudhanát, és a palotában él Sudhanával és az apjával, aki szintén király. A palotában élő nők azonban 

féltékenyek voltak Manohara szépségére, és azt tervezték, hogy megölik őt, amikor Sudhana egy hadjáraton volt. 

De mielőtt ez megtörtént volna, Manohara elnyerte a repülés képességét, és megszökött a palotából. 

(https://borobudur.injourneydestination.id/en/avadanas-relief-stories-sudhana/) 
146 Avadāna (szanszkrit; Pali: Apadāna) a buddhista irodalom egy olyan típusa, amely az előző életek erényes tetteit 

hozza összefüggésbe a későbbi életek eseményeivel. (https://en.wikipedia.org/wiki/Avadana)  
147 Angol szöveg: W. R. S. Ralston: Tibetan tales (derived from Indian sources). Chapter 5 - Sudhana-avadāna 

[Source: Kah-gyur, ii. 202-209.] https://www.wisdomlib.org/buddhism/book/tibetan-tales/d/doc422829.html  

https://borobudur.injourneydestination.id/en/avadanas-relief-stories-sudhana/
https://en.wikipedia.org/wiki/Avadana
https://www.wisdomlib.org/buddhism/book/tibetan-tales/d/doc422829.html
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lt egyszer réges-rég Panchālában két király, az egyik északon a másik délen. Panchala 
északi királya, akit Dhanának hívtak, törvénytisztelő uralkodó volt Hastināpurában, egy 
nagy, népes városban, ahol az emberek vagyonosak, egészségesek voltak, nem háborgatta 

őket semmilyen felfordulás, sem bűnözés, teljesen eltűntek a járványok, és bőséggel volt rizs, 
cukornád, ökrök és bivalyok. Ebben a városban volt egy nagy tó is, teli kék, piros és fehér 
lótuszokkal, szemet gyönyörködtető vadrécékkel és vadludakkal. Mivel a Janmachitra nága,2) 
aki ebben a tóban élt, időről-időre bőséges esőt küldött, így a föld nagyon termékeny volt; és 
mivel a birodalom bővelkedett ételben és italban, a lakosok hajlottak az adakozásra, 
áldozathozatalra és tiszteletadásra, segítve a shramanákat és brahmanokat, és a szegényeket.  

Panchāla déli királya, aki nem tisztelte a törvényt, dölyfös volt, indulatos és rossz természetű. 
Nem a törvénnyel összhangban uralkodott, és a birodalma lakóit a büntetésektől való állandó 
félelemben tartotta, fenyegette őket veréssel, börtönnel, kivégzéssel, mindenféle gonoszsággal. 
Mivel elbizakodott volt és nem a törvény szerint uralkodott, az istenség nem küldött esőt, amikor 
az emberek várták, s így a lakosok félelmükben és reménytelenségükben csapatostul hagyták el 
az országot, és letelepedtek Panchala északi királyának birodalmában. 

Egy idő múlva, amikor Panchala déli királya vadászni ment és szemlét tartott a birodalmában, 
észrevette, hogy minden város és falu elhagyatott, a parkok gazosak, a templomok romosak. Ezt 
látva, így szólt a minisztereihez:  

– Méltóságos urak, mi az oka, hogy ezek a városok és falvak elhagyatottak, és a parkok, meg 
az istenek templomai romosak, pusztulnak? Hová tűnt vajon a nép? 

A miniszterek így válaszoltak:  

– Az emberek elmentek Dhana birodalmába, Panchāla északi királyságába.  

– Mi okból?  

– Megbocsájtasz nekünk a tiszteletlen beszédért, felség?  

– Beszéljetek, meg fogok bocsájtani. 

Erre így szóltak hozzá:  

– Felség, mivel az északi Panchāla királya a törvénnyel összhangban uralkodik, az országa 
nagy, gazdag, egészséges, termékeny, sűrűn lakott, mentes a felfordulásoktól, és bűnözéstől; a 
betegségek itt teljesen eltűntek, bőséggel van rizs, cukornád, ökrök és bivalyok; és a nép, amely 
adakozó, áldozatkész és tisztelettudó, segíti a shramanákat és brahmanokat, és a szükséget 
szenvedő szegényeket. De mivel te, felség, hirtelen haragú és rossz természetű vagy, és a 
birodalmad lakóit állandóan a büntetésektől való félelemben tartod, fenyegetve őket botozással, 
bilincsekkel és kivégzéssel, mindenféle gonoszsággal, ezért az emberek, telve félelemmel és 
reménytelenséggel, az északi Panchāla királyának országába mentek.  

Panchāla déli királya így szólt:  

– Ó, urak, mit lehetne tenni, hogy az emberek visszatérjenek és újra a városokban és 
falvakban lakjanak?  

A miniszterek azt felelték:  

– Felség, ha követed az északi Panchāla királyát az uralkodásban, megóvhatod az országot 
jóakarattal és kegyes magatartással, és az emberek hamar visszatérnek.  

Panchāla déli királya azt mondta:  

É 
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– Urak, ha ez így van, én megóvom az országot jóakarattal és kegyes magatartással, ahogy 
északi Panchāla királya uralkodik; de tegyetek róla, hogy az emberek visszajöjjenek és újra a 
városokat és falvakat lakják. 

– Felség, van még egy másik ok is, amiért Hastināpura városa virágzik. Ebben a városban él 
egy nága, melyet Janmachitrának hívnak, és egy nagy tóban lakik, amely teli van kék, vörös és 
fehér lótuszokkal, és mindenféle récével és lúddal. Mivel a nága időnként bőséges esőt küld, az 
aratás mindig bőséges és a talaj rendkívül termékeny, és az ország bővelkedik ételben és italban.  

A király azt kérdezte:  

– Van-e valamilyen módja annak, hogy ezt a nágát idehozzuk? 

– Felség, mivel vannak olyan emberek, akik jártasak a varázslásban, ez végrehajtható. 

Erre a király megparancsolta, hogy hirdessék ki szerte az egész birodalmában, hogy egy zsák 
aranyat kap és egyúttal nagy megbecsülésben is részesül az, aki a Janmachitra nágát megszerzi 
az északi Panchālából, a déli Panchala részére. Egy idő múlva megjelent egy kígyóbűvölő a 
miniszterek előtt, és azt mondta, hogy ha megkapja a zsák aranyat, ő elfogja és elhozza a 
Janmachitra nágát. A miniszterek előhozatták a zsák aranyat, és a kígyóbűvöló azt mondta:  

– Ezt a zsák aranyat egy tisztességes emberre bízom, és majd adjátok nekem, amikor elhozom 
a Janmachitra nágát.  

Amikor ezt megígérték neki, a kígyóbűvölő elhelyezte a zsák aranyat egy megbízható 
embernél, és elindult Hastināpura városába. Mivel jártas volt a jelekben, és gondosan megfigyelte 
a tó egész környékét, mikor odaért, észrevette, hogy a Janmachitra nága a tónak mely pontján 
lakik. Visszatérve a miniszterekhez, azt mondta nekik:  

– Adjatok áldozati felajánlásokat és eszközöket, és hét napon belül elfogom és elhozom a 
nágát. 

Mármost, a nága meglátta a kígyóbűvölőt, és azt mondta magában: „Ez az ember azért jött, 
hogy elfogjon, és ha hét nap múlva elfog, nagy szenvedésbe esem, mert elszakít a szüleimtől. 
Mit tegyek? Kihez könyörögjek védelemért?” 

A tó környékén élt két vadász, Masūraka és Phalaka. Mivel a tó közelében éltek, nemcsak 
szárazföldi állatokat ejtettek el, mint amilyenek a nyúl, szarvas, vaddisznó, és a többi, mely a 
tóhoz jár inni, hanem halat, teknőst, és más vízi állatot is. A két vadász közül Masūraka már 
meghalt, de Phalaka életben volt. Mivel a Janmachitra nága látta, hogy nincs más, mint Phalaka, 
aki segíthetne neki megmenekülni, így a nága emberi alakot öltött, Phalakához ment, és azt 
mondta neki:  

– Ó barátom, tudod-e, hogy Dhana király birodalma mitől olyan hatalmas, gazdag, 
egészséges, termékeny, és népes, mitől bővelkedik rizsben, cukornádban, ökrökben és 
bivalyokban?  

A vadász így válaszolt:  

– Jól tudom, igen, ez azért van, mert a király a törvénnyel összhangban uralkodik, és 
jóakarattal, kegyes magatartással védelmezi birodalmát.  

A nága azt mondta:  

– És tudod-e, hogy mindez még miért van így, egy másik ok miatt is?  

A vadász azt felelte:  

– Van egy másik ok is valóban. Ebben a tóban él a Janmachitra nága, aki időnként bőséges 
esőt küld, melytől a talaj nagyon termékennyé válik, és bőséggel ad ételt és italt.  
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Janmachitra azt mondta:  

– De ha ezt a nágát valaki elvinné erről a földről, többé nem lenne képes erre a szolgálatra, 
és nagyon boldogtalan lenne, hogy elszakították a szüleitől. Mi lenne, ha az ország királyától és 
lakóitól elvinnék? Mi lenne, ha veled történne ez? 

– Veszélybe kerülnénk. 

– Tudod-e, ki ez a nága? 

– Nem! 

– Én vagyok az, és egy kígyóbűvölő a déli Panchālából el akar vinni. Most elment áldozati 
ajnádékokért és eszközökért, és vissza fog térni hét nap múlva. Ekkor khadira-fából készült 
szegeket fog leverni 3) a tó négy sarkában, különféle színű fonalakat fog felfüggeszteni, és 
varázsszavakat fog mondani. Ezidő alatt neked el kell rejtőznöd valahol a közelben. De amikor 
a ceremóniája közben a tó vize bugyogni és áradni kezd, és én előjövök a vízből, akkor neked ki 
kell feszítened az íjad a kígyóbűvölőre, és gyorsan hozzá futva azt kell mondani, ‘Fordítsd meg 
a varázslatod, mert ha nem így teszel, elválasztom a fejed a testedtől, és a tó fenekére hajítom.’ 
De ha a kígyóbűvölő anélkül hal meg, hogy a varázslata visszafordult volna, akkor a halála után 
is egész életemben megkötve maradok az ereje által.  

A vadász így szólt:  

– Nem csupán magamért tenném meg, hogy a szolgálatodra legyek, hanem még inkább az 
egész királyságért. Szót se többet. 

A nága ekkor eltűnt. Amikor letelt a hét nap, a vadász elrejtőzött egy közeli helyen. A 
kígyóbűvölő megjelent, és megkezdte az előkészületeket az áldozatbemutatásra, beütötte a 
khadira-fa szögeit a tó négy sarkán, felfüggesztette a különféle színű fonalakat, és elkezdte 
kántálni a varázsigéket. Amikor a víz bugyogni kezdett, a vadász kilőtt rá egy nyilat, majd kardot 
rántott, és így kiáltott: 

– Varázslattal el akarod vinni a nágát, amely a földünkön lakik? Fordítsd meg a varázslatod, 
mert ha nem így teszel, elválasztom a fejed a testedtől, és a tó fenekére hajítom. 

A kígyóbűvölő, érezve a nyíl ejtette fájdalmat és a halálfélelmet, megfordította a varázslatot, 
majd a vadász végképp megölte. Amikor a nága így megszabadult a varázslat hatalmától, előjött 
a tóból, megölelte a vadászt, és e szavakat intézte hozzá:  

– Te vagy az anyám, te vagy az apám. Mivel megbízhattam benned, és eltávozott a 
veszedelem, hogy elválasztanak a szüleimtől, jöjj, menjünk el hozzájuk.  

A nága elvezette a vadászt a szülei lakóhelyéhez, akik megvendégelték őt mindenféle étellel 
és itallal, megajándékozták drágakövekkel, és a nága így szólt a szüleihez:  

– Ez az ember megmentett, ő a barátom, a rokonom lett. Megmentett attól, hogy elszakítsanak 
tőletek. 

A szülők a nágának is megadtak mindent, amire vágyott, mindenféle drágaságot ajándékoztak 
neki. Ezeket magával vitte, és visszament a tóba.  

Nem messze a tótól volt egy remeteség, körülötte virágokkal, gyümölcsökkel, és különféle 
énekesmadarakkal. Egy rishi élt itt, aki teli volt szelídséggel, kegyességgel és kedvességgel 
minden élőlény iránt. Ehhez a rishihez elment a vadász, és a reggelt, nappalt, estét nála töltötte. 
Elmesélte neki, mi történt vele és a Janmachitra nágával. A rishi azt mondta neki:  

– Mihez kezdesz a drágakövekkel és arannyal? A nága szüleinél van az amogha-lánc.4) Ezt 
kell elkérned.  
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A vadászban vágy ébredt az amogha-lánc iránt, és követve a rishi tanácsát, ismét elment a 
nágák lakóhelyére. Itt meglátta az amogha-láncot a nágák lakóhelyének bejáratánál, és belépett 
a lakhelyre. A Janmachitra nága és a többi nága örültek neki, és drágaköveket adtak neki. De ő 
azt mondta:  

– Nem drágakövekre van szükségem; inkább adjátok nekem az amogha-láncot.  

Janmachitra azt válaszolta:  

– Minek kell az neked? Nekünk nagyobb szükségünk van rá. Amikor a Garuda lecsap ránk, 
ez a lánc az, ami biztosan megvéd bennünket. 

A vadász így szólt:  

– Mivel csak ritkán fenyeget titeket a Garuda okozta veszély, így erre nincs olyan nagy 
szükségetek. De nekem állandóan kell. Ezért add nekem, és ezzel elvégzem a jó szolgálatomat 
irántad. 

A Janmachitra nága azt mondta magában: „Mivel ez az ember nagy szolgálatot tett nekem, 
neki adom a láncot, de előbb megkérdem apámat és anyámat.” Miután megkérdezte a szüleit, a 
vadásznak adta a láncot. A vadász pedig, amint kipihente magát, hazatért az amogha-lánccal a 
nágák lakóhelyéről, teljes boldogságban és örömben. 

 

hana királynak és hitvesének nem volt sem fia, sem leánya. Történt egyszer, hogy a király 
magában ült, állát tenyerében nyugtatva, elmerülve a gondolataiban, hogy mivel sem fia, 
sem leánya nincs, a családja kihal az ő halálával, a házában összegyűjtött kincsek más 

kezébe kerülnek, és másik király uralkodik mindenen, ami az övé volt. Ahogy mindezen 
töprengett, a shramanák és brahmanok, a barátai, társai és rokonai megkérdezték, miért 
szomorkodik annyira. Mikor elmondta nekik minden gondolatát, ők azt mondták neki:  

– Örvendezve imádkozz az istenekhez. Akkor fiad fog születni.  

Mivel nem volt fia, de szeretett volna, imádkozott Sivához és Varunához, Kuverához és 
Vászudévához, és így tovább, különböző más istenekhez is, a parkok isteneihez, az erdők 
isteneihez, a keresztutak isteneihez, a három út isteneihez, a felajánlások isteneihez, a mindent-
kísérő istenekhez, és a születés idejének jótékony isteneihez. Mert azt mondják, hogy a fiúk és 
leányok ilyen imák következtében születnek, nem másképp; így például ezer fiú is születhet 
világuraló fejedelemnek ilyen imák segítségével. 

Ílymódon imádkozva, Dhana király meghallgatásra talált, és a bhadrakalpa [világkorszak] 
egyik bodhiszattvája lépett jó hitvese méhébe. Néhány asszony az előrelátás képessége révén 
ismeri az öt sajátosságot, melyek egyike az, hogy tudják, fiú vagy leány lesz a születendő 
gyermek. Ha fiú lesz, akkor az anyaméh jobb oldalába kapaszkodik, ha pedig leány, a bal oldalon. 
És a királynő örömmel mondta férjének:  

– Ó uram, mivel a lélek, aki belépett a méhembe, a jobb oldalamon kapaszkodik, bizonyosan 
fiú lesz, ezért örülj! 

A király jókedvre derült, és kinyújtva jobb karját azt mondta:  

– Fiam lesz, akit régóta szeretnék. Mivel hamarosan megszületik, ő folytatja munkám, még 
jobban kiterjeszti, amit megszereztem, és mint örökösöm, továbbviszi családomat. És amikor 
meghalunk, akár sok, akár kevés vagyon vagy érdem jutott számunkra, ő fog követni bennünket 
itt, ahol majd mindketten újraszületünk, és a karmánk beérik az egyesülés révén. 

Így örvendezett a király. Mivel tudta, hogy a fogantatás megtörtént, biztosra vette, hogy az 
anyaméhben lévő magzat kifejlődik, és így a palotájában fel kell készülnie mind a hideg, mind a 
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meleg időjárásra. Hitvese az orvosok utasítására olyan ételt kapott, ami nem túl keserű, nem túl 
savanyú, nem túl sós, nem túl édes, nem túl erős. A király különféle gyöngysorokkal és más 
ékszerekkel díszítette hitvese testét, mint egy apszaraszt, aki a Nandana-erdőben vándorol; és 
mindenhová székeket és zsámolyokat helyeztetett, hogy megóvja hitvesét az eleséstől, és 
megparancsolta szolgáinak, hogy a várandós hitves a legcsekélyebb kellemetlenségről sem 
hallhat. 

Amikor eltelt nyolc vagy kilenc hónap, egy nemes és kedves kinézetű fiú született, szép és 
ragyogó, mint az arany, feje mint egy baldachin, karjai hosszúak, homloka magas, szemöldökei 
összeértek, szépen ívelt orra volt, és minden végtagja és ujja is megvolt. Amikor a dob hírül adta 
születését, a király hallotta azt, és megkérdezte, mit jelent. A feleségei azt mondták:  

– Légy boldog, felség, fiad született.  

Ekkor a király megparancsolta, hogy minden utcát tisztítsanak meg a városban, hintsék be 
szantálvízzel, tűzzék ki a zászlókat, gyújtsák meg a legillatosabb füstölőket, mindent hintsenek 
teli virágokkal, és mivel különböző örömteli álmai is voltak, megajándékozta a shramanákat, a 
brahmanokat, a szegényeket és szükségben szenvedőket, és minden rabot szabadon engedett. 
Háromszor hét nap után, a huszonegyedik napon, egy nagy születési ünnepet hirdetett ki. Amikor 
felmerült a kérdés, hogy milyen nevet adjanak a született fiúnak, a miniszterek azt mondták: 
„Mivel ez a fiú Dhana király fia, Sudhanának kell elnevezni.” És így kapta a fiú a Sudhana nevet. 
A gyermek Sudhanával nyolc dada foglalkozott, kettő hordozta, kettő szoptatta, kettő fürösztötte, 
és kettő játszott vele. Mivel ez a nyolc dada táplálta és nevelte őt, édes- és aludttejen, friss és 
tisztított vajjal,5) és más, legjobb dolgokkal, így a fiú gyorsan nőtt, mint lótuszvirág a cserépben. 
Mire felnőtt, megtanult olvasni és írni, avatott lett a nyolc próbában és megkülönböztetésben, és 
ügyes lett mindenben, az öt művészetben, akár egy király, aki a kshatriya [lovagi, harcos] 
kasztból jött, és koronát visel, szorgalmasan gyakorolva az emberek feletti hatalmat, hogy ha 
uralkodni fog ezen a világon, birtokában legyen a tudás és cselekvés különböző fajtája, melyeket 
említettünk. 

Atyja három feleséggel látta el — egy első, egy középső, és egy harmadik feleséggel —, és 
három palotát építtetett neki, télre, tavaszra és nyárra; és annak rendje-módja szerint háromféle 
parkot adományozott neki, télre, tavaszra és nyárra. Az ifjú Sudhana, amikor egyedül volt, kíséret 
nélkül, felment a palotája felső emeletére, és átadta magát a zene élvezetének.  

 

örtént egyszer, hogy Phalaka, a vadász, ahogy járt-kelt a vadászatán, egy bizonyos hegyhez 
érkezett, és a hegy lábánál észrevett egy remetelakot, körülötte virágokkal és 
gyümölcsökkel, mindenféle trillázó énekesmadárral. Volt a közlben egy tó is, rajta vörös és 

fehér lótuszokkal, ludakkal és mindenféle récékkel. Ahogy odaérkezett a visszavonultságnak erre 
a helyére, látott egy rishit, hosszú hajjal, szőrös testtel, hosszú szakállal és körmökkel, ahogy egy 
lombsátorban ült egy fa alatt. A vadász odament hozzá, fejével megérintette a rishi lábait, 
összetette kezeit, és azt mondta:  

– Tiszteletreméltó rishi, mióta vagy ezen a helyen? 

– Negyven éve. 

– Emlékezel-e, hogy bármi különöset vagy csodálatosat láttál vagy hallottál itt? 

A rishi hűvösen, nyugodtan válaszolt:  

– Barátom, látod azt a tavat? 

– Tiszteletreméltó rishi, látom. 

T 
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– Ez a Brahmasabhā-tó, teli kék, vörös és fehér lótusszal, különböző madarak sokaságával, 
vize ezüstösen csillog, mint a hó és a dér. Ehhez a tóhoz a legillatozóbb virágok nyílása idején, 
a hónap tizenötödik napján eljön Manoharā, Drumának, a kinnarīk [tündérek] királyának a 
leánya. Ötszáz kinnarī veszi körül, mikor idejön, hogy megfürödjön, s miután megmosdott, 
bekenje a fejét. Mialatt fürdik, a kinnarik táncolnak, énekelnek, olyan édes muzsikát adnak elő, 
ami elbűvöli még az erdő vadjait is. Még magam is, amikor hallom ezeket a hangokat, utána hét 
teljes napig boldog vagyok tőle. Ó barátom, én láttam ezt a szüzet. 

A vadász Phalaka azt mondta magában: „Mivel megszereztem az amogha-láncot a nágától, 
elfogom vele a kinnari Manoharát.” Így is lett, a vadász a mondott időben, a hónap tizenötödik 
napján magával hozta az amogha-láncot, elbújt egy bokorban, nem messze a tótól, a gyümölcsök, 
virágok és levelek sűrűjében, és várakozva figyelt. Amikor Manoharā, körülötte ötszáz kinnarīval 
és a szükséges felszereléssel megjelent a Brahmasabhā-tónál, Phalaka a vadász kivetette az 
amogha-láncot, és elfogta a kinnarī Manoharát. Ahogy a lánc megfogta a tündért, elkezdett 
ugrálni, és szörnyű sikoltások közepette befutott a vízbe. Ezt hallva a kinnarīk csapata szétfutott. 
Látták, hogy Manoharā foglyul esett, és rettegve elmenekültek. 

A vadász Manoharára pillantott, aki rendkívül szép és kedves megjelenésű volt, és a vadász 
közelebb húzódva hozzá, rátette a kezét; de a tündér azt mondta:  

– Halandó ember, te nem érinthetsz meg. Nem arra rendeltettem, hogy a te feleséged legyek. 
Mivel egy nemes király méltó hozzám, te nem érinthetsz meg. 

A vadász azt mondta:  

– Ha nem foglak meg a kezemmel, el fogsz menekülni. 

A tündér így válaszolt:  

– Nem menekülök el. Ha nem bízol bennem, vedd ezt a fejéket, ami segítene visszarepülnöm 
a mennybe. 

A vadász azt mondta:  

– Ki hiszi ezt el?  

A tündér nekiadta a fejéket, és azt mondta:  

– Mindig annak hatalmában leszek, akinél van ez a drágakő. 

A vadász fogta a drágakövet, és magával vitte a tündért, mintha csak meg lenne kötözve. 
Ezidőtájt egy napon az ifjú Sudhana vadászni ment. A vadász látta az ifjú Sudhanát, aki jóképű, 
jó megjelenésű volt; és látva őt, azt mondta magában: „Mivel ő Sudhana herceg, aki jóképű és jó 
megjelenésű, és amikor mgpillantja ezt a szüzet, feleségül fogja venni, ezért saját akaratomból 
átadom neki, mint ajándékot.” Így a szüzet, mintha csak meg lenne kötözve, Sudhana herceghez 
vezette, és miután megérintette fejével a herceg lábait azt mondta:  

– Átadom neked ezt a feleségek gyöngyét; fogadd szeretettel ezt az ajándékot.  

Sudhana herceg a tündér Manoharára tekintett. A szűz jóalakú és gyönyörű megjelenésű volt, 
megáldva minden jó tulajdonsággal, a nők tizennyolc jelével, gyönyörűbb, mint az emberek 
leányai; keblei domborúak, mint a hiranyakumbha teknős, rugalmasak és kerekek; szemei 
világoskékek, hosszúkás alakúak, mint a lótuszbimbók; orrának íve hosszú és magas; ajkai mint 
a piros korall, rubin, alakra mint a bimba-gyümölcs; álla erős, arcán nagyon csinos szeplők; 
szemöldökei gyönyörűen összeérnek, feketék, mint egy méhraj; karjai hosszúak és kerekek, mint 
a makulátlan telihold; a hasa kissé kidomborodik három hajlatban; teste felső része kissé ívelt a 
kebleitől, az alsó része gyönyörűen formált, mint egy kerek korsó; a kezei mint a banánfa velője; 
a lábai finomak, térdei kikerekednek; erei alig láthatóak, és mentesek minden kacskaringóságtól; 
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így öröm látni minden végtagját, ahogy büszkén mozdul, fején, lábán a gazdag ékszerek 
csörrenésével, és a számos gyöngysorral; haja fekete és lágy, mint a sachī, a lábán egy arany 
karikával, a hasán gyöngysorokkal, aranyos ragyogással övezve. 

Ahogy az ifjú herceg rápillantott, mindjárt a szenvedély rabja lett — a szenvedélyé, melyet, 
ahogy a tiszta és makulátlan hold tükröződik a vízen, a maga változó természetével nem könnyű 
megragadni, és mint egy tengeri szörny a tajtékzó áradatban, nem könnyű megkülönböztetni, 
milyen mozgást tesz, mint a Garuda vagy a szél fúvása, mely olyan gyors, mint a villám, vagy a 
gyapotszál, amely, mint egy majom, mindig mozgásban van, sosem pihen. Amikor a szenvedély 
nyila, amely mindig bánatot és a szerelmi öröm vágyát hozza magával, anélkül, hogy hagyná 
magát figyelmeztetni a szerencsétlenség mélységére, mely mindezt a bánatot okozza — amikor 
ez a nyíl eltalálja a szivet, egy gondatlan íj lövéseként, alig hallható hangon, egy találkozás után, 
akkor teljesen megbolondulnak az érzékek, melyek a szépségen függenek, és a férfi, mint egy 
molylepke, a lángba esik. Miként nyáron a villámlás felvillan az esőfelhőből, úgy ütötte szíven 
Sudhanát a szerelem nyila, mikor arra pillantott, akinek gyönyörűsége olyan volt, akár a hold. 
Ekkor Sudhana herceg fogta Manoharát, és magával hozta Hastināpura városába, és a vadászt 
megajándékozta egy nagy várossal. Sudhana felment Manoharával a palota felső emeletére, és 
vele töltötte az idejét örömben és mulatságban; és Manoharā fiatalsága, szépsége, és a herceg 
iránti tisztelete azonnal és ellenállhatatlanul foglyul ejtette az ifjú Sudhanát.  

 

gy idő múlva két brahman vándorolt arra, egyikük a király szolgálatába állt, a másik 
Sudhanához. A királyhoz beálló brahmant a király kinevezte purohitává,6) és ellátta nagy 
vagyonnal is. De a Sudhana herceghez szegődő brahman csak kevés vagyont kapott. A 

herceg brahmanja azt mondta Sudhanának:  

– Ó ifjú, mit fogsz tenni velem, amikor az atyád halála után te leszel a király?  

Az ifjú Sudhana így válaszolt:  

– Mivel a társad atyám purohitája lett, én is ki foglak nevezni purohitának.  

Mivel ez a beszélgetésük eljutott mások fülébe is, értesült róla a másik brahman, aki a király 
purohitája volt. Azt mondta magában: „Ha úgy intézhetem, hogy az ifjú herceg ne akarja 
megszerezni az uralkodói hatalmat, többé nem lesz kérdés a purohitaság sem.”  

Történt azután, hogy a király birodalmában a hegyvidék lakói fellázadtak. A király egy 
hadvezért küldött, hogy alávesse őket, de az teljesen kudarcot vallott. Épp így történt másik hét 
hadvezérrel, akiket a király ezután kiküldött. A miniszterek azt mondták a királynak:  

– Miért hagyod, felség, hogy a seregeidet legyőzze az ellenség? Kérünk, hogy rendeld ki 
mindazokat, akik birodalmadban fegyverforgatók. 

A brahman, aki a király purohitája volt, ekkor arra gondolt, hogy itt az idő eltüntetni 
Sudhanát, így azt mondta a királynak: 

– Nem kétséges, hogy ezen a módon kudarcot fogsz vallani. 

A király azt kérdezte tőle:  

– Mit tegyek akkor? Magamnak kellene a csatába mennem? 

A purohita azt felelte:  

– Felség, miért mennél te magad? Mivel az ifjú Sudhana férfikorába érkezett, és büszke az 
erejére és bátorságára, küld ki őt a csapatokkal. 

A király azt mondta:  

E 
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– Rendben van, így fogok tenni.  

Ekkor a király hívatta fiát, és azt mondta neki: 

– Ó fiam, vonulj ki a csapatokkal, és vesd alá a hegylakókat. 

– Felség, tisztelettel végrhajtom a parancsaid. 

Ezután Sudhana felkészült, hogy teljesítse atyja parancsát. Meglátogatta a háremét, ahol 
Manohara volt, és nem csupán a többi feleségéről feledkezett meg azonnal, hanem amint 
megpillantotta őt, elfeledkezett atyja parancsáról is. Erre a purohita azt mondta a királynak:  

– Felség, nem kétséges, hogy az ifjú Sudhana mélységesen szereti Manoharát, ezért nem 
törődik a csapatokkal. Ezért add ki a parancsot, hogy amikor a háremébe megy, ne láthassa ismét 
Manoharát. 

A király azt mondta a minisztereinek:  

– Tisztelt urak, állítsátok fel a sereget. 

A miniszterek engedelmeskedtek a király parancsának, és felállították a sereget, elefántokat, 
lovakat, harci kocsikat, és gyalogságot, ellátva őket mindenféle fegyverrel és felszereléssel. 
Ekkor hívatták az ifjút, és azt mondták neki:  

– Ó, ifjú herceg, a csapatok felálltak, jöjj és állj az élükre. 

A herceg azt mondta apjának: 

– Felség, akkor indulok el, ha láthatom Manoharát. 

A király azt mondta: 

– Ó, fiam, ne akard látni őt, mert akkor elhagyod a kötelességeid. 

– Atyám, legalább anyámat hadd láthassam, mielőtt elindulok. 

– Ó, fiam, menj, és búcsúzz el anyádtól. 

Sudhana magához vette Manoharā fejékét, anyjához ment, és megérintve annak lábait, azt 
mondta: 

– Anyám, el kell mennem, hogy alávessem a hegylakókat, vedd ezért ezt a drágakövet a 
legnagyobb titoktartással, és ne add Manoharának, csak ha élet-halálról van szó. 

Miután ezeket a szavakat mondta anyjának, rábízva Manoharát, elindult a sereggel a zene 
hangjaira. Egy idő múlva, mikor már előrehaladtak, megállt egy fa alatt, nem túl messze a 
hegylakóktól. Épp ebben az időben a Vaishravana mahārādzsa egy yaksha-találkozóra ment, sok 
száz, sok ezer és százezer yakshával. Ahogy az úton haladtak, és késlekednie kellett, azt kérdezte 
magában: „Már sokszor jártam ezen az úton, mégsem kellett késlekednem a harci kocsimmal. 
Mi okozza most a késlekedést?” 

Ahogy észrevette az ifjú Sudhanát, arra gondolt: „Ez a Bhadrakalpa egyik bodhiszattvája, aki 
háborúba indult, és nehézségekkel kell szembenéznie. Segíteni fogok neki, hogy legyőzze a 
hegylakókat anélkül, hogy bármely élőlény veszélybe kerülne.” Hívatta Pānchikát, a yakshák 
seregének főparancsnokát, és azt mondta neki:  

– Pānchika, jöjj, és rendezd úgy, hogy az ifjú Sudhana alávethesse a hegylakókat anélkül, 
hogy harcolna, és bárki megsebesülne vagy elpusztulna az élő teremtmények közül. 

A yaksha főparancsnok, Pānchika meghallgatta Vaishravana parancsát, és azt mondta:  
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– Megtartom a parancsaid, uram. 

Ekkor hadrendbe állította az isteni sereg négy egységét, pálmafa termetű embereket, hegynyi 
méretű elefántokat, elefánt nagyságú lovakat, és oly hatalmas harci kocsikat, mint az istenek 
palotája, Vimana. És a hatalmas sereg élén, a mindenféle fegyverek csörgése közepette, mint 
amilyenek a kardok, husángok, lándzsák, dárdák, hajítókorongok, buzogányok, íjak és nyilak, 
harci bárdok, és így tovább, és mindenféle hangszer ütemére Pānchika megindult a hegylakók 
felé, kiknek falai nem állhattak ellen az elefántoknak, a lovaknak és a harci kocsiknak, a sereg 
keltette zűrzavarnak, és a yakshák erejének. E sereget látva, s hogy falaik nem képesek ellenállni, 
a hegylakók rendkívül elképedtek, és kérdezték a sereget, honnan jöttek. Ezek pedig így 
válaszoltak: 

– Nyissátok meg azonnal a kapukat. Az ifjú Sudhana vonul mögöttünk, és mi a seregével 
vagyunk. Ha nem nyitjátok meg a kapukat azonnal, mindent a földdel teszünk egyenlővé. 

A hegylakók így feleltek: 

– Mi nem lázadunk a király ellen, és ezenfelül az ifjú herceget igazságosnak tartjuk, csak a 
király hivatalnokaitól félünk kevésbé. 

Ekkor megnyitották a kapukat, és az ifjú Sudhana elé vonultak zászlaikkal és 
hadijelvényeikkel, teli áldozati edényekkel, és mindenféle zeneszerszám hangjai közepette. 
Miután Sudhana megérkezett, magához hívatta őket, kijelölte az új vezetőket, megállapította az 
adókat, és kezeseket szedett tőlük. Miután így alávetette a hegylakókat, az ifjú Sudhana hazatért. 

 

közben éjjel Dhana király álmot látott. Azt álmodta, hogy egy sólyom szállt rá, és felszakítva 
a király hasát, kitépte a beleit, és körbe tekerte velük az egész várost, azután a hét kincs a 
palotába került. Elszörnyedt az álomtól a király, és saját magát karmolva, háborgó elmével 

felkelt az ágyából, leült a hálókamrájában, és fejét a kezei közé fogva azon töprengett, hogy vajon 
elveszti-e a hatalmát, vagy meg fog-e halni? Reggel elmondta az álmát a purohitának, aki 
magában arra a következtetésre jutott, hogy mivel a királynak ilyen álma volt, az ifjú herceg 
bizonyosan legyőzte a hegylakókat, és mint purohitának most az a dolga, hogy tanácsot adjon, 
hogyan veszejtse el a herceget; így a purohita azt mondta a királynak: 

– Amit felséged ebben az álomban látott, az nem jót jelent. Nem kétséges, hogy vagy 
elveszíted a hatalmad, vagy az életed fog veszélybe kerülni. Vannak azonban eszközök a rossz 
távoltartására. Ezt a brahmanok titkos tanításából tudom.  

– Mik lennének azok az eszközök? 

– Felség, parancsold meg, hogy ássanak egy gödröt a parkban, amely embernyi mély, 
vakolják simára és egyenletesre, és amikor kész, töltsék meg fiatal őzek vérével. Azután 
merítkezz meg benne, először csak egy lépésnyi mélyen, azután két lépésnyire, majd három és 
négy lépésnyire. Ekkor hívass négy brahmant, akik tökéletesen jártasak a Védákban és a 
Vedangában, nyalják le a lábaid, és dörzsöljék be őket egy nem emberi lény zsírjával. Ezáltal 
minden bűntől, ami benned van, megtisztulsz, és sokáig meg fogod őrizni a hatalmad. 

A király így szólt: 

– Mindezt meg lehet tenni, azonban a démonzsír nagyon ritka dolog. 

A purohita azt mondta:  

– Felség, olyan ritkaság ez, amit nem lehet meglelni? 

A király azt kérdezte:  

E 
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– Hogy érted ezt? 

A purohita így felelt: 

– Felség, Manoharā emberi vagy nem emberi lény? 

A király azt mondta: 

–Ó, purohita, ne mondj ilyet; az ifjú herceg az életénél is jobban szereti. 

A purohita erre így szólt: 

– Felség, nem hallottad, hogy a ház kedvéért fel kell adni lakói egyikét, a város kedvéért fel 
kell adni a házat, az ország kedvéért fel kell adni a várost, és valaki kedvéért az országot?7) Ha 
te, ó király, erős vagy, ajánlhatsz a hercegnek egy másik feleséget, és így Manoharát 
feláldozhatod. 

Mivel a király az önszeretete miatt nem akart elvetni semmilyen eszközt, a beleegyezését 
adta, és megparancsolta, hogy tegyék meg az előkészületeket a purohita útmutatásai szerint, 
ássanak egy ember nagyságú mély gödröt, vakolják be simára, töltsék meg őzek vérével és így 
tovább. Amikor Sudhana feleségei látták ezeket az előkészületeket, felvidulva így szóltak 
egymáshoz: „Mi is csodálatosan szépek lehetünk ettől, és még nagyobb örömöt szerezhetünk az 
ifjú Sudhanának.” Ahogy vidáman beszélgettek, Manoharā meglátta őket, és megkérdezte tőlük, 
mitől olyan jókedvűek. Egyikük elmagyarázta az egész dolgot Manoharának. Ekkor fájdalom és 
bosszúság fogta el őt, és Sudhana anyjához sietett, megérintette a lábait, és izgatottan elmondta 
neki az egész dolgot. A királynő azt mondta:  

– Ha így áll a dolog, fontold meg jól ezeket, és én is alaposan megfontolom.  

Amikor Manoharā mindent mérlegelt, és a királynő is átgondolta a dolgot, úgy döntött, hogy 
helyes lesz cselekedni, és odaadta Manoharának a fejékét és az öltözékét, és azt mondta neki:  

– Gyermekem, oda kell adnom neked ezt a fejéket, ha az életed veszély fenyegeti. A mostani 
szörnyű helyzetben ezt kell tennem. 

 Egy idő múlva, amikor minden előkészült a fürdőhöz a király parancsára, ő beleereszkedett 
a vérrel teli ciszternába, majd kijött belőle, s ekkor a brahmanok lenyalták a lábait. Ezt 
megismételték még háromszor a király parancsára, majd előhozták a természetfeletti lényt. 
Amikor Manoharának megparancsolták, hogy jöjjön közelebb, ő azonnal az égbe emelkedett, így 
szólva: 

– Miután megfogtak és megkötöztek, mint egy ökröt, s miután nevettem és mulattam, most 
megszabadulok kötelékeimtől, és elrepülök. 

Amikor a király látta, ahogy elszáll a levegőben, félelem jött rá, és azt mondta a purohitának:  

– Hogy lehet, hogy a kinnari Manoharā elrepült, mielőtt az előkészületeink sikerrel jártak 
volna? 

A purohita azt válaszolta: 

– Felség, elértük, amit akartunk, a természeted mentes a bűntől. 

Mialatt Manoharā hazafelé repült, azt mondta magában: „A rishi utasításaira kerültem ebbe 
a helyzetbe. Ha nem adott volna ilyen utasításokat, nem esem fogságba. Ezért most elmegyek 
hozzá.” Elérve a rishi szállását, megérintette annak lábait, és azt mondta neki: 

– Nagy rishi, a te irányításoddal elfogtak és megérintettek az emberek, és majdnem életemet 
vesztettem. Most, ha az ifjú Sudhana idejön engem keresve, add neki a gyűrűm, és közöld vele, 
amit most mondok: ‘Ó ifjú, fordulj vissza, mert az út teli van megpróbáltatással, és nehéz járni 
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rajta. De ha nem fordulsz vissza, Manoharā megmutatja neked az utat. Északon van három fekete 
hegy. Amikor átkelsz rajtuk, találsz még hármat. Amikor ezeken is átkelsz, még három 
magasodik előtted. És amikor ezen a három hegyen is átkelsz, megtalálod a hegyek fejedelmét, 
Himavantot. Az északi oldalán újabb hegyek vannak, az Utkīlaka, Jalapatha, Khadiraka, 
Ekadāraka, Vajraka, Kāmarūpin, Kīlaka, Airāvata, Adhovāna, és a Pramuchapa. Ezeken a 
hegyeken is át kell kelned. A Khadiraka, Ekadāraka, és Utkīlaka hegyeken egy barlangon 
keresztül tudsz átkelni. A madarak királya fog átvinni a Vajrakán. Ílymódon fogsz átkelni ezeken 
a hegyeken. Le fogsz győzni mágikus teremtményeket, kosszerűeket és kecskefejűeket, és 
embert is, aki a rākshasza Pingalā alakjában mutatkozik. A barlangban van egy hatalmas kígyó, 
akinek ereje mint a zúgó tenger árja. Ezt a kígyót erővel kell megszelidítened. Amikor látod, 
hogy a fekete kígyó félig kitekeredik a barlangban, meg kell ölnöd a nyiladdal. Amikor látsz két 
kost, amint fejjel mennek egymásnak, mindegyiknek törd le az egyik tülkét, és meg fogod találni 
az utat. Ha látsz két vasembert félelmetes fegyverekkel, és megölöd az egyiket, megtalálod az 
utat. Ha látsz egy vasszájú női rākshaszát, amely kitátja és becsukja a száját, éket kell ütnöd a 
homlokába. Hasonlóképpen kell átkelned a vadul örvénylő forráson, amely hatvan öl széles. Az 
íjaddal kell megölnöd yakshaszákat és rākshaszákat, melyek haja és szemei oroszlánsárgák, 
nehéz ellenállni nekik, és megközelíteni őket. Számos folyón is át kell kelned, melyek teli vannak 
tízezernyi krokodillal. Ezeket a folyókat látod majd: a Krokodilt, a Pillangót, a Gyászosat, a 
Vidámat, a Sírót, a Nevetőt, egy kígyókkal teli folyót, és náddal teli folyót. A Krokodilban 
rākshasza-veszély van, a Pillangóban egy démon, a Gyászosban számos víziszörny, a Vidámban 
egy vidyādhara, a Síróban egy kinnarī szolgálólány, a Nevetőben egy kinnarī, a kígyóval teliben 
számos kígyó, a nádban gazdag folyóban shālmali [selyemgyapot fa]. A Krokodil-folyónál 
szilárdnak kell maradnod, és merésznek a Pillangó-folyóban. Elérve a Gyászos-folyót, össze kell 
kötöznöd a víziszörnyek állkapcsát. A Vidám-folyónál segítséget kapsz néhány nágától, a Síró-
folyóban a buzgalom eszközeire van szükséged, a Nevetőben a csend eszközeire. 

 A kígyókkal teli folyón a kígyóbűbáj segítségével kell átkelned, és a náddal teli folyón az 
egymásnak ütögetett éles fegyverek varázsa segítségével.8) Ha átkeltél mindegyik folyón, 
elérkezel egy vad országba, ahol ötszáz yakshasza lakik. Szállj szembe velük, és győzd le őket. 
Ekkor eléred a kinnarī király fővárosát. Jelenj meg előtte.’  

Amikor mindezt elmondta a rishinek, Manoharā a fejével megérintette annak lábait, és 
elment. 

 

agy volt az öröm, amikor a király meghallotta, hogy az ifjú Sudhana visszatért a sereggel 
Hastināpurába, miután alávetette a hegylakókat. Amint az ifjú herceg megérkezett, atyjához 
ment, hogy üdvözölje. A király nagy örömmel szólt hozzá:  

– Ó fiam, sikerrel jártál?  

– Felség, kegyelmességed révén a hegylakókat legyőztük, kezeseket hoztunk tőlük, és 
vezetőket neveztünk ki felettük. A sarcot és az adókat is beszedtük. Kívánságodra mindezt a 
kincstárba vitték.  

A király azt mondta: 

– Ó fiam, mivel jól cselekedtél, szívesen fogadom ezeket a dolgokat. 

Ezután a herceg búcsút vett atyjától, aki a távozásakor így szólt hozzá:  

– Maradj, ó fiam, étkezz atyáddal. 

– Felség, mivel hosszú ideje nem láttam Manoharát, hozzá óhajtanék menni. 

– Ó fiam, ne menj most hozzá, menj holnap. 

N 
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– Atyám, bizonyosan ma kell látnom őt.  

Erre a király nem ellenkezett többet. 

Amikor az ifjú Sudhana belépett a házába, és nem látta a szépségest a hárem ajtajában, 
teljesen elszomorodott. Mivel nem látta Manoharát, lelke háborogni kezdett, kiáltozva ide-oda 
futott, „Manoharā! Manoharā!” Amikor a feleségek is kiáltozni kezdtek, és a herceg fájdalommal 
a szívében kikérdezte őket, ezek elmondták neki az egész történetet. A fájdalom köde ereszkedett 
az ifjú lelkére. A feleségek azt mondták:  

– Miért vagy oly szomorú? Körünkben vannok olyanok, akik sokkal szebbek, mint amilyen 
ő volt. 

Amikor a herceg meghallotta, hogy milyen kegyetlenül cselekedett az apja, az anyjához ment, 
megérintette a lábait, és azt mondta: 

– Ó anyám, Manoharā nincs itt! Ő, aki minden erénnyel teljes volt, amit csak kívánni lehet, 
és csodálatos szépséggel volt megáldva, mondd, hová ment az én Manoharám? Egészen 
összezavarodtam elmémben, nélküle szomorú a lelkem mindörökké. Mivel Manoharā már a 
lelkemben lakik, a lelkem és az elmém örömére, és nélküle a testem csupa szomorúság, mi fogja 
megszüntetni a fájdalmam?  

Anyja így válaszolt: 

– Ó fiam, mivel hirtelen veszély leselkedett Manoharára, hagytam, hogy elmenjen. 

– Anyám, hogy’ engedhetted el?!  

Anyja ezután mindent elmondott a hercegnek, aki így szólt:  

– Ez egy helytelen cselekedet volt atyámtól. – És hozzátette: 

– Anyám, merre ment Manohara? Milyen úton? 

Anyja így válaszolt: 

– Az út, melyen Manoharā elment, a hegyek felé van, ahol a rishik és oroszlánok laknak, és 
amely a Dharmarádzsa hona.9)  

Elviselhetetlen fájdalmában, hogy elveszítette Manoharát, a herceg ismét sírni és kiáltozni 
kezdett: „Mivel Manoharā nincs itt, ő, aki minden erénnyel teljes, amire csak vágyhat valaki, mi 
fogja a fájdalmam gyógyítani?”  

Anyja ekkor azt mondta neki: 

– Fiam, mivel vannak a feleségeid között, akik szebbek, mint ő volt, miért vagy oly szomorú?  

A herceg így felelt: 

– Anyám, hogyan lehetnék boldog, ha nem találom őt? 

Noha anyja próbálta vígasztalni, a herceg váltig szomorú maradt; de ahogy ide-oda járkált, 
keresve Manoharát és a róla szóló híreket, egy ragyogó gondolata támadt: „Újra odamegyek, ahol 
megtaláltam őt, és tovább kutatok utána.” Így tehát elment a vadász Phalakához, és megkérdezte, 
hol talált rá Manoharára. A vadász így válaszolt:  

– Az ilyen és ilyen hegy lankáin él egy rishi, akinek szállásánál van egy tó, a Brahmasabhā. 
Amikor Manohara ide jött fürödni, elfogtam őt a rishi tanácsai szerint. 

Sudhana azt mondta magában: „Elmegyek a rishihez, és kikérdezem.” Amikor a király 
meghallotta, hogy a herceg nagyon elszomorodott Manohara elvesztése miatt, azt mondta fiának: 
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– Ó fiam, miért vagy ennyire szomorú? Egy sokkal szebb feleséget fogok adni neked. 

A herceg azt mondta: 

– Atyám, mivel ő nincs itt, bizonyosra veszem, hogy vár rám. 

A király nem tántoríthatta el fiát, noha többször is próbálta. Ekkor a király megparancsolta, 
hogy az őrök szigorúan őrizzék a kapukat és falakat, nehogy a fia elmenjen. De a herceg képtelen 
volt aludni egész éjszaka. Ötféle ember van, akik álmatlanul forgolódnak éjszaka: a férfi, akinek 
elméjét a felesége iránti szerelem tartja gúzsban, a feleség, aki a férjét szereti, a vörös réce, a 
rablóvezér, és a bhikshu, aki szorgalmasan képezi magát. Az ifjú Sudhana azt mondta magában: 
„Ha a kapuhoz megyek, az őrök hangoskodni kezdenek. Mivel megbüntetnének, vagy akár meg 
is ölhetnének, inkább egy olyan utat választok, amit nem őriznek.” Így hát éjjel egy olyan helyre 
ment, amit nem őriztek, és elhagyta a várost egy kék lótusz-füzéres kendőben, amivel a férfiak 
szokták bekötni a fejüket. Épp akkor kelt a hold. Amikor a herceg meglátta a holdat, fájdalmában 
mindjárt Manoharára gondolt, és így szólt:  

– Ó, telihold, csillagok királya és az éj megvilágítója, te, aki kedves vagy a kiváló 
karavánvezető, Rohinī 10) szemének, láttad-e az én szerelmem, a lótusz-szemű Manohara 
lakhelyét? 

Ahogy továbbment, és a korábban átélt örömökre gondolt, egy gazellát látott, és azt is 
megszólította: „Ó gazella, te, aki örömöd leled a füvekben, vízben, és lombokban, békésen 
vándorolhatsz, mert én nem vagyok vadász. Láttad-e az én őz-szemű, leggyönyörűbb 
Manoharám?” Ahogy továbbment és elért egy másik helyre, méheket vett észre, amint 
munkálkodnak egy fa belsejében a begyűjtött nektárral, és az egyik méhnek azt mondta: „Ó méh, 
te, aki kék vagy, mint a hegyek, te, aki a nád üregében laksz és a lótuszokon, láttad-e az én 
Manoharám, a hosszú, fekete haját, mély árnyalatát, mely olyan mint a méheké?” Ahogy még 
tovább ment, látott egy kígyót, és mikor meglátta, azt mondta: „Ó, kígyó, te, aki úgy mozgatod 
a nyelved, mint egy erdei fa a leveleit, te, aki mérget bocsátsz ki a szádból és a szemeidből, láttad-
e őt, aki nem hasonlít a te mérged tüzéhez, és a szenvedély tüzéhez? Láttad-e az én Manoharám?” 
Azután még tovább ment, és hallotta egy kokila hangját az erdőben, és amint meglátta, azt 
mondta neki: „Ó kokila, te, aki az erdő fenséges fáin laksz, madarak csapatainak királya, láttad-
e őt, aki áldott a kedvességében, a tiszta tekintetében, mely olyan, mint a kék lótuszok? Láttad-e 
az én Manoharám?” Megint továbbment útján a herceg, és megpillantott egy ashoka fát, melynek 
széles lombkoronája volt, és azt mondta neki: „Te, akit a boldogságról neveztek el,11) és aki a 
fák nagy királya vagy, Manoharā miatti fájdalmamban könyörgésre kulcsolom a kezeim: oszlasd 
el fájdalmamat.” 

 

indezek után, nehéz szívvel, végül elérkezett a rishi remetelakához. És amikor szerényen 
tiszteletét fejezte ki a rishinek, így szólt:  

– Ó, te, aki állhatatos vagy a felemelkedésben, te, aki a fák kérgébe öltözöl, és a vadállatok 
bőrébe, te, aki a vilva fa és a kapittha fa 12) gyökereivel és rügyeivel táplálkozol, Ó, rishi, 
tiszteletem fejezem ki neked, meghajtva fejemet. Láttad-e az én Manoharám? Mondd meg nekem 
hamar. 

Ekkor a rishi így szólt az ifjú Sudhanához:  

– Légy üdvözölve! 

És kiterítve egy szőnyeget, előkészülve a baráti fogadtatásra, így folytatta:  

– Láttam őt, aki makulátlan, szemöldökei összeérnek, aki kellemes alakú, arca, mint a 
telihold, és szemei, mint a kék lótuszok. Foglalj helyet a szőnyegen, és vegyél az 
édesgyökerekből és erdei bogyókból. Nem kétséges előttem, hogy meg fogod találni a 
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boldogságot. Mert így beszélt hozzám a szépszemöldökű: ‘Tudatom veled, hogy egy ifjú, aki 
boldogtalanul vágyakozik, el fog jönni hozzád.’ Ekkor ezt a gyűrűt adta nekem, és azt mondta: 
‘Mivel az út, mely hozzám vezet, teli van veszélyekkel és nehézségekkel, az ifjú vissza is 
fordulhat. De ha nem fordul vissza, akkor hozzám kell irányítanod őt.’ És a következőket mondta: 
‘Északon van három fekete hegy. Amikor átkelsz rajtuk, találsz még hármat. Amikor ezeken is 
átkelsz, még három magasodik előtted. És amikor ezen a három hegyen is átkelsz, megtalálod a 
hegyek fejedelmét, Himavant. Itt gyógynövények vannak, melyeket meg kell szerezned. Itt van 
a nektár is.13) Amikor felforralod olvasztott vajban, az, aki megissza, semmi éhséget vagy 
szomjúságot nem fog érezni, és megnövekszik az emlékezete és az ereje. Van itt egy majom is, 
melyet el kell vinned; vannak varázsigék is, melyeket meg kell tanulnod; találsz itt egy íjat és 
nyilakat, melyeket szintén magaddal kell vinned, valamint egy csillogó drágakövet, egy halálos 
mérget, és egy gyógyírt, három vaséket, és egy lantot. A Himavant északi oldalán újabb hegyek 
vannak, az Utkīlaka, Jalapatha, Khadiraka, Ekadāraka, Vajraka, Kāmarūpin, Kīlaka, Airāvata, 
Adhovāna, és a Pramuchapa. Ezeken a hegyeken is át kell kelned. A Khadiraka, Ekadāraka, és 
Utkīlaka hegyeken egy barlangon keresztül tudsz átkelni. A madarak királya fog átvinni a 
Vajrakán. Ílymódon fogsz átkelni ezeken a hegyeken. Le fogsz győzni mágikus teremtményeket, 
kosszerűeket és kecskefejűeket, és embert is, aki a rākshasza Pingalā alakjában mutatkozik. A 
barlangban van egy hatalmas kígyó, akinek ereje mint a zúgó tenger árja. Ezt a kígyót erővel kell 
megszelidítened. Amikor látod, hogy a fekete kígyó félig kitekeredik a barlangban, meg kell 
ölnöd a nyiladdal. Amikor látsz két kost, amint fejjel mennek egymásnak, mindegyiknek törd le 
az egyik tülkét, és meg fogod találni az utat. Ha látsz két vasembert félelmetes fegyverekkel, és 
megölöd az egyiket, megtalálod az utat. Ha látsz egy vasszájú női rākshaszát, amely kitátja és 
becsukja a száját, éket kell ütnöd a homlokába. Hasonlóképpen kell átkelned a vadul örvénylő 
forráson, amely hatvan öl széles. Az íjaddal kell megölnöd yakshaszákat és rākshaszákat, melyek 
haja és szemei oroszlánsárgák, nehéz ellenállni nekik, és megközelíteni őket. Számos folyón is 
át kell kelned, melyek teli vannak krokodillal. Ezeket a folyókat látod majd: a Krokodilt, a 
Pillangót, a Gyászosat, a Vidámat, a Sírót, a Nevetőt, egy kígyókkal teli folyót, és náddal teli 
folyót. A Krokodilban rākshasza-veszély van, a Pillangóban egy démon, a Gyászosban számos 
víziszörny, a Vidámban egy vidyādhara, a Síróban egy kinnarī szolgálólány, a Nevetőben egy 
kinnarī, a kígyóval teliben számos kígyó, a nádban gazdag folyóban shālmali [selyemgyapot fa]. 
A Krokodil-folyónál szilárdnak kell maradnod, és merésznek a Pillangó-folyóban. Elérve a 
Gyászos-folyót, össze kell kötöznöd a víziszörnyek állkapcsát. A Vidám-folyónál segítséget 
kapsz néhány nágától, a Síró-folyóban a buzgalom eszközeire van szükséged, a Nevetőben a 
csend eszközeire. A kígyókkal teli folyón a kígyóbűbáj segítségével kell átkelned, és a náddal 
teli folyón az egymásnak ütögetett éles fegyverek varázsa segítségével. Ha átkeltél a folyókon, 
elérkezel egy országba, mely tele van bozóttal, s itt le kell győznöd ötszáz yakshaszát. Itt áll a 
kinnarī király fővárosa. Menj, és beszélj vele.’” 

Ekkor az ifjú Sudhana megérintette fejével a rishi lábait, és elment, hogy megkeresse 
gyógyfüveket, a varázsigéket, és a mondott ellenszereket. Amikor mindent megszerzett a majom 
kivételével, visszatért a rishihez. A rishi adott neki egy majmot, és azt mondta:  

– Ó, ifjú, miért gyötröd magad? Miért van ennyire szükséged Manoharára? Egyedül, társak 
nélkül, bizonyosan életedet veszted. 

Az ifjú így válaszolt: 

– Nagy rishi, bizonyosan el kell mennem. Hol van az égen utazó hold társasága? Az állatok 
királyának, megáldva az agyarak erejével, és a tűznek, amely felégeti az erdőt, hol vannak a 
társai? Miért kellene az erőm mellé egy társaság? Vagy talán az emberek ne bízzák magukat a 
nagy óceán hullámaira? Nem kell-e meggyógyítani a kezüket, ha egy kígyó megmarta? Ha egy 
erős lény a végsőkig küzd, nem lehet azzal vádolni, hogy fájdalmat szerez magának, akkor sem, 
ha nem jár sikerrel. 
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Ekkor elindult ismét az ifjú Sudhana, felszerelve mindennel, amit Manoharā megüzent neki 
a rishivel. Átkelt a folyókon, a barlangokon, és a mélységeken, segítették a gyógyfüvek, a 
varázsigék, és ellenszerek, és elérkezett a kinnarī király, Druma országához. Az ifjú 
megpillantotta a várost, amelyben volt egy park, teli mindenféle virággal és gyümölcsökkel, 
mindenféle madarakkal, medencékkel, ovális és négyzetes tavakkal, körülöttük kinnarīkkal. 
Látta, hogy néhány kinnarī vízért jön, és azt kérdezte tőlük:  

– Mihez kell nektek ez a sok víz? 

Azok így válaszoltak: 

– A kinnarī királynak van egy leánya, Manoharā. Mivel emberi lények kezébe került, le kell 
mosni róla az emberek szagát.  

Az ifjú Sudhana azt mondta: 

– Ezekből a korsókból egyszerre öntitek rá a vizet, vagy egyenként? 

Azok így válaszoltak: 

– Egymás után.  

A herceg azt gondolta magában: „Itt a jó alkalom. Beleteszem ezt a gyűrűt az egyik korsóba.” 
Kiválasztotta az egyik kinnarī korsóját, észrevétlenül beleejtette a gyűrűt, és azt mondta a 
tündérnek: 

– Először ennek a korsónak a vizével mosdassátok Manoharát. 

A kinnari erre azt gondolta: „Nem vitás, hogy ez az ember akarhat egyet-s-mást.” 

Amikor ez a kinnarī ebből a korsóból öntött vizet Manoharā fejére, a gyűrű Manoharā ölébe 
esett, aki megkérdezte társnőjét: 

– Nem jött ide egy ember? 

A kinnari azt mondta: 

– De igen.  

– Menj el hozzá, és hozd magaddal egy félreeső helyre, ahol senki nem lát bennünket.  

Úgy is lett, a kinnarī elhozta az ifjú Sudhanát egy félreeső helyre. Közben Manoharā apjához 
ment, és megérintve fejével apja lábait, azt mondta neki: 

– Atyám, ha az ifjú Sudhana, aki a férjem volt, ide jönne, mit tennél vele? 

Apja így válaszolt: 

– Mivel ő egy ember, és nincs rá szükségem, száz darabra vágnám, és szétszórnám a szélrózsa 
minden irányába. 

Manoharā azt mondta: 

– Atyám, mivel ő egy ember, hogyan jöhetne ide? Csupán megkérdezem tőled. 

Azután, amikor a kinnarī király, Druma haragja lecsitult, azt mondta: 

– Ha az ifjú eljön, megajándékozom mindenféle ékszerekkel, mindenféle javakkal és 
kincsekkel, kinnarīkkal is, hogy szolgálják, és feleségül adlak hozzá. 

Erre Manoharā, szívében örömmel telve, felöltöztette az ifjú Sudhanát ragyogó ruhákba, és 
bemutatta őt a kinnarī királynak, Drumának. Amikor a kinnarī király, Druma meglátta az ifjú 
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Sudhana méltóságteljes alakját és kellemes megjelenését, csinos arcát és ragyogó kisugárzását, 
nagyon meglepődött. Mivel szívében felébredt a gondolat, hogy Sudhanát vejévé fogadja, 
előhozatott hét aranyrudat, hét pálmafát, hét üstdobot, és hét vadkant. Mármost, az ifjú Sudhana 
egy bodhiszattva volt, és a bodhiszattvák jártasak minden művészetben és mindenfajta 
ügyességben. Ezenkívül az istenek elmozdítanak az útjukból minden akadályt. A bodhiszattva 
előlépett, körülötte ezernyi kinnarīval, melyek táncoltak és énekeltek a hárfák, üstdobok, 
cimbalmok, lantok, dobok hangjára, és a többi, különböző hangszerekére, melyeket az istenek 
készítettek. A kinnarī király, Druma szemei előtt az ifjú Sudhana maga elé tette az aranyrudakat, 
kivonta kardját, mely olyan volt, mint a kék lótusz levele, és elkezdte darabokra vágni az 
aranyrudakat, mintha csak banánt szeletelne. Azután olyan kicsi darabokra törte őket, mint a 
szezámmagok. Azután átlőtt egy nyilat a hét pálmafán, a hét üstdobon, és a hét vadkanon, 
anélkül, hogy a nyíl eltörött volna, és a nyíl olyan mozdulatlanul állt meg, mint a Sumeru-hegy. 
Ekkor az égben lakó istenek és a sok százezer kinnarī diadalmas kiáltásokban fejezték ki 
tetszésüket. Amikor a kinnarī király, Druma látta és hallotta mindezt, rendkívül elcsodálkozott.  

Ezután a király elhelyezett Manoharā köré ezernyi kinnarīt, akik teljesen hasonlóak voltak 
hozzá, és azt mondta az ifjú Sudhanának: 

– Jöjj ide, ó ifjú, és keresd meg, melyik Manoharā. 

Ekkor az ifjú Sudhana, hogy felismerje őt, ezeket az igéket mondta: 

– Te, aki Druma leánya vagy, te, aki az én szeretett Manoharám is vagy; legyen meg, hogy 
ezekre az igékre te, ó Manoharā, mindjárt előlépsz. 

Erre ő azonnal előlépett, és a kinnarīk azt mondták:  

– Felség, mivel ez az ifjú Sudhana meg van áldva rendkívüli erővel, férfiassággal, és 
bátorsággal, és méltó arra, hogy Manoharā férje legyen, ezért kérünk, távoztasd el a dühöd, és 
add neki Manoharát. 

A kinnarī király erre összehívatta a kinnarīk sokaságát, és a kinnarīk sokadalma nagy 
megbecsüléssel volt az ifjú Sudhana iránt. A király balján az isteni ragyogású Manoharával, 
jobbjában egy aranyporral teli kancsóval az ifjú Sudhanához lépett, és azt mondta neki:  

– Ó ifjú, hozzád adom feleségül Manoharát, körülötte ezernyi kinnarīval. De az emberek 
állhatatlan természetűek. Semmiképp sem hagyhatod el őt. 

Sudhana engedelmességet fogadva a kinnarī királynak, Drumának, így szólt: 

– Ó atyám, a szavaid szerint fogok cselekedni.  

Azután Sudhana és Manohara a kinnari birodalom egyik palotájában csodálatos hangszerek 
zenéje közepette örvendezett és mulatott, távol az emberektől.  

 

gy idő múlva Sudhana visszagondolt otthonára, és fájdalom ébredve szívében a szüleitől 
való elszakítottság miatt, azt mondta Manoharának, hogy már nagyon szeretné látni a szüleit. 
Ezt Manoharā elmondta apjának. A király azt mondta: 

– Menj az ifjúval, de légy körültekintő, mert az emberek megbízhatatlanok. 

A kinnarī király, Druma elengedte őt, miután bőséggel elhalmozta drágakövekkel, 
gyöngyökkel, arannyal. 

Sudhana elindult Manoharával, kinnari-gyorsasággal haladva a levegőben, és végül elérték 
Hastināpura városát. Jöttükre a várost mindentől megtisztították, és mindent szantálvízzel 
hintettek be, virágfüzérekkel és zászlókkal díszítettek fel, és rendkívül illatos füstölőket 

E 
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gyújtottak, mindenféle virágokat szórtak, hogy az emberek kifejezzék örömüket. Azután az ifjú 
herceg, oldalán Manoharával, s körülvéve sok ezer főemberrel, beléptek Hastināpura városába. 

Midőn kipihenték fáradalmaikat, Sudhana apja elé járultak a sok kinccsel, és elmondták neki 
mindazt, ami velük történt, mióta elhagyták a kinnarī várost. Mivel Dhana király látta, hogy 
Sudhana rendkívüli erővel, férfiassággal és bátorsággal rendelkezik, felruházta királyi 
hatalommal. Az ifjú Sudhana azt mondta:  

– Az, hogy találkoztam Manoharával és megszereztem a királyi hatalmat, a korábbi tetteim 
következménye. Ezért mostani életemben is adakozó leszek, és gyakorlom az erény 
cselekedeteit. 

És a következő tizenkét év nem múlt el úgy, hogy ne gyakorolta volna az áldozatos 
cselekedeteket Hastināpura városában. 

 

Ford.: Z.T.Cs. 

 

 

Apsara táncos 1100 körül.148 

 

                                                
148 Apszarák a hindu és buddhista kultúrában az égi lények egyik osztályának tagjai. Eredetileg a felhők és vizek női 

szellemének egy típusa voltak, de, később a „nimfa” vagy „tündér” szerepét játszották. Számos dél-ázsiai és délkelet-

ázsiai kultúra szobraiban, táncában, irodalmában és festményeiben kiemelkedő szerepet játszanak. Az apszarákról 

azt írják, hogy gyönyörűek, fiatalosak és elegánsak, és állítólag képesek tetszés szerint megváltoztatni az alakjukat; 

ezzel bárkit arra késztetnek, hogy beleszeressen a szépségükbe. Az apszaráknak két típusa van, a laukika (evilági) 

és a daivika (isteni). Nagyszerűek a tánc művészetében, és gyakran a gandharvák, Indra udvari zenészeinek feleségei. 

Az apszarák az istenek palotáiban laknak, és a gandharvák által készített zenére táncolva szórakoztatják őket. Indra 

udvarának 26 apszarája állítólag az előadóművészet egy-egy különböző aspektusát szimbolizálja, ami az ókori 

Görögország múzsáihoz hasonlít. Arról is híresek, hogy elcsábítják a rishiket, hogy megakadályozzák őket az isteni 

erők elérésében. Urvashi, Menaka, Rambha, Tilottama és Ghritachi a leghíresebbek az apszarák közül. 
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Jegyzetek: 

 

1) Kah-gyur, ii. 202-209.  

 

2) Minayef professzor szerint a nāga szó egy elefántra is vonatkozhat (= nāga) [nāga = kígyó. – Z.T.Cs.], 
így szerepel a Vishvantara Jātaka egyik páli változatában, ahol Kalinga királya, akinek birodalmában 
éhínség tört ki az eső elmaradása miatt, nyolc brahmant küldött Jayaturába, Shibi fővárosába, hogy 
megszerezzék Vishvantarától a fehér elefántot, mely képes volt esőt csinálni. Ld. Spence Hardy: Manual, 
p. 116, és Köppen: Religion des Buddha, p. 324. 

 

3) Ld. Taranatha: History of Buddhism in India, p. 70, ahol Nāgārjuna megidézi Chandikā istennőt a 
Manjushri templomban, egy khadira-fából készült ék beütésével. A khadira latin neve Acacia Catechu. 

 

4) Szanszkritül: amoghapasha, „ami szorosan tart”. 

 

5) Butterschaum, talán egyfajta krém. 

 

6) „Egy családi pap, egy király udvari káplánja, aki a család minden szertartását és áldozatbemutatását, 
etc. végzi.” 

 

7) Ld. Böhtlingk: Indische Sprüche, 2. kiadás, No. 2627. 

 

8) Ez a rész rendkívül homályos. Nyilvánvaló, hogy Schiefner professzor is nehezen birkózott meg vele, 
mert a jelen fordítást előkészítő anyagában számos változtatást tett. Ez alapján okunk van feltételezni, 
hogy a Krokodil, a Pillangó, a Gyászos és a Vidám, a Síró és a Nevető folyónevek, de ezt a jelen 
pillanatban hipotézisként kell kezelni. A német szöveg eredetileg a következő: „Viele Flüsse, die mit 
zehntausend Alligatoren angefüllt sind, musst du überschreiten. Krokodile, Schmetterling, ein Betrübter, 
ein Bunter, ein Weinender, ein Lachender, Schlangenreicher und rohrreicher Fluss; im Krokodil ist 
Rākshasī-Zorn, im Schmetterling ein Dämon, in dem Betrübten viele Meerungeheuer,” &c. Ehhez képest 
Schiefner professzor változtatása: „Krokodile, Schmetterling, eine Betrübte, eine Bunte, eine Weinende, 
eine Lachende, ein Schlangenreicher und rohrreicher Fluss,” &c. Az egész idézetet különböző szakértők 
vizsgálták, akik hajlanak arra, hogy elfogadják a folyó-hipotézist. 

 

9) Dharma-rāja, az ‘igazság királya,’ Yama egyik neve. 

 

10) Rohini, a negyedik nakshatra, holdállomás (a hold együttállása egy állócsillaggal), melyet a Daksha 
egyik leánya személyesít meg, és a Hold kedvenc felesége, nevezik „Vörös”-nek is, &c. [ld. 
Varahamihira: Brihat Jataka, 1905, Madras, ford. N. Chidambaram Aiyar, p. 164: „Az a személy, akinek 
születésekor a Hold a Rohini holdállomásnál tartózkodik, igazságos lesz, nem kívánja más emberek 
tulajdonát, tisztaságszerető, édesbeszédű, határozott felfogású, és jó megjelenésű lesz.” Rohinit az indiai 
asztrológia az Aldebaranhoz társítja, a Bika-csillagkép alfa csillagához, sziderikus Bika 10° – 23° 20’ 
között, ld. még Surya Siddhanta, ford. E. Burgess, New Haven, 1860, p. 185. – Z.T.Cs.] 

 

11) Az ashoka szó jelentése: „szomorúság nélküli”, ami „nem érez vagy nem okoz szomorúságot.” 
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12) Ezek az Ægle Marmelos fa (melyet bel-nek neveznek), és „az elefánt- vagy faalma fa, a Feronia 
elephantum.” 

 

13) A szanszkrit sudhā, „az istenek itala, a nektár, &c.” 

 

__________________ 

 

 

Források: Tibetan Tales, derived from Indian sources, trsl. from the Tibetan of the Kah-gyur, by F. Anton 
von Schiefner, done into English from German, with an Introduction, by W.R.S. Ralston, London, 1906, 
www.archive.org. Ld. még The Divyāvadāna, A Collection of Early Buddhist Legends, from the Nepalese 
Sanskrit MSS in Cambridge and Paris by E.B. Cowell, R.A. Neil, Cambridge University Press, 1886, és 
Barabudur, Archeological Description by N. J. Krom, Vol. 1., The Hague, 1927., p. 246-261.  

Sudhana alakjában a történeti Buddha egy korábbi inkarnációját örökítették meg, ld. Z. Tóth, Cs.: A 
tehénpásztor és a szövőlány, in Acta Historica Hungarica Turiciensia, 2021/3, 69, és uott 2022/1, 430.; a 
Tehénpásztort és a Szövőlányt (Cowherd and Weaver Girl) az eredeti, kínai asztrálmítoszban az Aquila-
csillagkép Altair csillagával és a Lyra-csillagkép Vega csillagával azonosították (Japánban Hikoboshi és 
Tanabata, napjuk júl. 7., az Altair és a Vega felkelésekor, jelképes „találkozásakor”), ill. a magyar népi 
csillagnevek, Tévelygő Juhász és Sellő/Vízitündér közül előbbi ugyancsak az Altairnak, a Sellő pedig az 
Antinousnak felel meg az eddigi kutatás szerint (Wigand: Öreg csillagok, 1915), bár a Sellő esetében 
talán szóba jöhet a Delphinus csillagkép is (vö. Surya Siddhanta, E. Burgess, New Haven, 1860, ld. hátul, 
a ford. megj.), és a magyarságnál is meglehetett az Altair-Vega párhuzam, valószínűleg a kínai 
csillagmonda teljesen reális hun vagy ogur/onogur közvetítése nyomán (ld. még az „Elvesztett feleség” 
mesetípus, Aarne-Thompson-Uther Index No. 400, Berze Nagy J.: Magyar népmesetípusok, 400., Tündér 
Ilona, vagy a Tündér Erzsébet és a harkály c. mese, in Széki népmesék 1976, ahol megjelenik a madárrá 
változás „kinnari” motívuma is). Az átváltozó hattyútündér és egy halandó férfi kapcsolatának 
mitologikus mélységű meséje is széles körben ismert, Belső-Ázsiától az európai kelta világig (Miért 
fekete a hattyú lába? in Apagyilkos sámánfiak, burját mesék és mondák, 1973, p. 34, és Swan Maiden, 
Áine szócikkek, in Encyclopedia of the Celtic Mythology and Folklore, 2004) 

Címlapon: Kinnari, egy mitológiai szárnyas tündér szobra, Thaiföld, 19. század, aranyozott, festett 
bronz, színes és átlátszó üvegberakással, H. F. Johnson Museum of Art, in SEAP, South East Asian 
Project, 2013 Fall, Cornell Univ., és napkelte az indonéziai Borobudur templomnál, ahol reliefeken 
látható Sudhana és Manohara legendája. 

 

http://www.archive.org/
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Függelék 1. 

The Divyavadana, A Collection of Early Buddhist Legends, from the Nepalese Sanskrit MSS. in 

Cambridge and Paris by E.B. Cowell, R.A. Neil, Cambridge University Press, 1886, pp. 435-

461., XXX. Sudhanavadana 
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Függelék 2. 

 

Surya Siddhanta 

Hindu asztrológiai értekezés, AD 560 k., részlet 

 

Jegyzetek az indiai holdállomásokról vagy asteriumokról, kínai és arab megfelelőikkel (E. 
Burgess, 1860, VIII. fej., pp. 195-197): 

 

22. Abhijit [valójában szám nélküli, 28. asterium az Uttara Ashadha és a Shravana között, így a 
köv. három a 22, 23, 24.], „hódítás, győzelem”. Ennek az asteriumnak istene Brahma. A 
Lyra/Lant hármas csillagcsoportjából a legfényesebbet, a Lyra α-t, vagyis a Vegát társítják 
hozzá, melyhez hasonló fényességű csak egy-kettő akad az égen, és helyzete az alábbi: 

 

Abhijit . . . . . . . . 264°10′ . . . . . . . . 59°58′ É 

Vega . . . . . . . . .  265°15′ . . . . . . . . 61°46′ É 

 

Más források (kivéve a Shakalya-t) pontosabban határozzák meg az Abhijit szélességi adatát, 
hozzátéve 2°-ot a Surya Siddhanta-ban megadott északi szélességhez: a Graha Laghava is 
hozzátesz 1°20′-et a szélességi adathoz, míg a Siddhanta Shiromani etc. kijavítja ezt, és 1°40′-
cel csökkenti. 

A Taittiriya Sanhita (IV. 4,10) kihagyja Abhijit-et a holdállomások jegyzékéből; ennek a 
kihagyásnak a valószínű okát néhány forrásban vagy bizonyos összefüggésekben, ill. megtartását 
más esetekben alább fogjuk tárgyalni [Abhijit távolabb van az ekliptikától, és az asteriumok 27 
x 13°20′-es rendszerében 4°14′-cel (kb. 8 óra) azonosították, így hozták szinkronba a nap- és 
holdévet, és kapták meg a 28., sorszám nélküli holdállomást.—A ford.]. 

Abhijit-et háromszög alakban ábrázolják, vagy mint egy çrngâta, egy vízinövény 
háromszögű magját; ez nagyon jól visszaadja a Lyra α csoportját a két másik, halványabb 
csillaggal, ε és ζ-val, melyek 5-ös fényerősségűek. 

Ebben és a következő két asteriumban—ahogy egy ízben korábban, a 15. asteriumnál—a 
hinduk eltávolodtak a zodiákustól, hogy a rendszerükbe foglalják az északi égbolt ragyogó 
csillagait, míg a kínai és az arab rendszerek megmaradtak az ekliptika közvetlen 
szomszédságában. A kínai rendszerben a 20. sieu (holdállomás) neve Nieu, és ez a Capricorni β 
csillagának felel meg (3), a Bak fejénél; az arab rendszerben a 22. manzil (ház) a Sa’d adh-
Dhâbih, „az áldozó öröme”, ugyanezen csillagkép α és β csillagának (magnitúdójuk egyaránt 
3.4). 

 

23. Shravana, „hallás, fül”, a shru, „hallani” gyökből; másik neve shronâ, mely előfordul a 
Taittiriya jegyzékében, talán ugyanazzal a gyökkel, de a szó jelent „sántát” is. Shravana három 
csillagból áll, melyek közül a középső a csomóponti csillag (V. 18), s mindhárom a Sas-
csillagkép hátán és nyakán található, nevezetesen Aquilae α, β és γ; α a főcsillag, 1-től 2 
magnitúdó fényességig, míg β és γ 3-4 fényességűek: 
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Shravana . . . . . . . . 282°29′ . . . . . . . . 29°54′ É. 

Aquila α . . . . . . . .  281°41′ . . . . . . . . 29°11′ É. 

 

Minden forrás megegyezik a Shravana északi szélességének adatában, kivéve a Siddhanta Shiro-
mani etc. 2°-kal kevesebb értéket ad meg, mint a mi értekezésünk, és a Graha Laghava 5°-kal 
kevesebbet. 

Shravana ura Vishnu, és a szimbóluma az ő három lábnyoma, melyeket a hindu mitológia 
szerint maga mögött hagyott, ahogy keresztül lépdelt az univerzumon. A Shakalya viszont egy 
háromágú szigonyt társít Shravana-hoz. A Shravana elnevezés valószínűleg arra utal, hogy az 
asterium szimbóluma eredetileg a fül volt. 

A kínai sieu, mely rangban megfelel a Shravana-nak, a Nü nevet viseli, és Aquari ε-nak felel 
meg (4.3). Az arab manzil Sa’d Bula’, „a pusztító öröme”, vagy al-Bula’, „a pusztító”, etc., és 
ugyanaz a csillag, tartalmazva Aquarii ε, μ (4.5), ν (5), vagy más források szerint Aquarii ε és μ 
(6), vagy μ és ν.  

 

24. Shravishtha vagy Dhanishtha, a szó a felsőfokú alakja ugyanannak a gyöknek, melyből az 
előző asterium neve származott, és a jelentése valószínűleg „a leghíresebb”. Másik és hasonlóan 
gyakori neve a dhanishtha, ami szabálytalan felsőfoka a „vagyonos” jelentésű dhanin szónak. Az 
istenségek közül a vászu-k, a „ragyogók, jók” ennek az asteriumnak a vezetői. Ez a holdállomás 
négy csillagot foglal magában, vagy a Shakalya és a Khanda Kataka szerint ötöt; kétségtelen, 
hogy az előbbi az eredeti szám, mely már a Taittiriya Brahmana-ban is szerepel. A csillagcsoport 
jól látható a Delfin-csillagkép fején, amely a β, α, γ, δ Delphini csillagokból áll, melyek 3-4 
fényerősségűek, és gyémánt ill. rombusz alakban helyezkednek el; a hinduk dob vagy konga 
alakban ábrázolják. A csomópont a β: 

 

Shravishtha . . . . . . . 296° 5' . . . . . . . 35° 33' Dél.  

β Delphini . . . . . . . . 296° 19' . . . . . . . 31° 57' Dél. 

 

A Shravishtha központi csillaga általunk megadott pozíciójának egyetlen eltérését a Graha 
Laghava közli, ahol ez 286°, a 290° helyett. Talán emiatt lett csomóponti csillag a ζ (5); 
kétségtelen, hogy ezzel együtt, a hasonlóságuk miatt is lehetett a négyes csoportból öt; ez csak 
fél fokkal van nyugatra a β-csillagtól. 

A 24. arab manzil neve Sa’d as-Su’ud, az „örömök öröme”—azaz, a „legboldogabb”—
összhangban van a hindu asterium nevével, ami valószínűleg nem véletlen. A két főcsillag 
azonban, mint már megjegyeztük, távol van egymástól, az arab holdállomás a β (3) és ξ (5.4) 
csillagokból áll, a Vízöntő bal vállánál, amihez néha hozzáadják a 46, vagy c1 Capricorni-t is 
(6). A kínai megfelelő sieu, Hiü, az első csillag, vagy β Aquarii. 

 

25. Shatabhishaj, „akinek száz orvosa van”; a shatabhisha, amely az előbbi rontott változata, a 
későbbi forrásokban szerepel. Mint mondják, ez a holdállomás száz csillagból áll, melyek közül 
a legfényesebb (v. 19) a központi csillag. Ennek pozíciója megfelel a λ Aquarii-nak (4): 

 

Shatabhishaj . . . . . . . . 319° 51' . . . . . . . . 0° 29' Dél. 
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λ Aquarii . . . . . . . . . . . 321° 33' . . . . . . . . 0° 23' Dél. 

 

Az asterium többi része a Vízöntő térdének és a kantájából kifolyó víznek a halványabb 
csillagaiból áll; a számuk természetesen nem száz, és nem lehet megkülönböztetni a csoport 
alakjától, ami egy kör. A Khanda Kataka, al-Birúni szerint csak egyetlen csillaggal jelöli a Shat-
abhishaj asteriumot, de ez valószínűleg az arab utazó tévedése: nem tudja kimutatni, hogy a 
Vízöntő mely csillagaiból áll ez a holdállomás. 

A 25. asterium istensége, szinte valamennyi forrás szerint, Varuna, az adityák vezetője, majd 
később a vizek istene; a Taittiriya Sanhita ide sorolja Indrát, hasonlóan a 14. és 18. 
asteriumokhoz; ez valószínűleg csupán melléfogás. 

A Graha-Laghava a Shatabhishaj központi csillagát pontosan az ekliptikára helyezi; a 
Siddhanta Shiromani etc. 20'-nél, 30' helyett, a déli szélességen. 

Arab megfelelője Sa’d al-Akhbiyah, a „sátrak öröme”, ami három csillagot foglal magában 
a Vízöntő jobb csuklóján és kezén, vagyis γ (3), ζ (4), η (4) Aquarii, egy negyedikkel együtt, 
mely Ideler szerint a π (5). Mivel azonban a 23. kínai holdállomás, Goei, határozottan Aquarii α 
(3), egy olyan csillag, melyet a másik hárommal egy csoportba helyeztek, hajlunk arra, hogy az 
asterium eredetileg α, γ, ζ, η volt. 

 

Ford.: Z.T.Cs 

 

Forrás: Translation of the Surya-Siddhanta, E. Burgess, New Haven, 1860 (archive.org) 

 

Ford. megj.: jelenleg a Vegát a Bak 15°04′-nél, az Altairt a Vízöntő 1°33′-nél találhatjuk, és az arab 
csillagászok a Vegát „Hulló Sasnak”, az Altairt vagy Atairt „Repülő Sasnak” nevezték, mintha egyaránt 
az Aquila csillagképhez tartoznának (a Bode-féle atlaszban a Lyra/Lant a Vulture/Sólyom csillagképpel 
együtt szerepel, ld. alább). Természetesen a görög, latin, arab csillagnevek nem jöhetnek számításba a 
régi, sztyeppei népeknél, inkább a kínai csillagképek, melyek ismerete megvolt az onogur-bolgároknál, 
akik a kínai zodiákus-jegyek szerint számolták az éveket (O. Pritsak: Die Bulgarische Fürstenliste, 1955). 
Ld. modern adatok Klepešta-Rükl: Csillagképek atlasza, Bp., 1978, és alább Nakshatra, Wikipedia 2008, 
Varahamihira: Brihat Jataka, Madras, 1905, és egy gépiratos fordításból, vmint Z.T.Cs.: Krónikai 
ősnévsorunk, mint Hadak útja, ZMTE, Acta HHT, 2021/3, Tehénpásztor és Szövőlány, 2022/1). 

 

Varahamihira: Brihat Jataka, részlet (sziderikus adatokkal) 

 

„Az a személy, akinek születésekor a Hold áthalad a Shravana (22.) holdállomáson, gazdag, 
művelt és híres lesz, a házastársa pedig nagylelkű.” 

 

„Akinek születésekor a Hold áthalad a Dhanishta (23.) holdállomáson, nagylelkű, gazdag 
adakozó és bátor lesz, és szeretni fogja a zenét.” 

 

„Az a személy, akinek születésekor a Hold a Satabhishak (24.) holdállomásnál van, durva 
beszédű és őszinte lesz, szomorúságtól fog szenvedni, le fogja győzni az ellenségeit, 
meggondolatlan lesz a munkájában, és a saját útját járja.” 
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22. Shravana (A Meghallgató)  

Nyugati csillagmegfelelője: α, β, γ Aquilae  

Ura: Chandra (Hold)  

Szimbóluma: a fül vagy három lábnyom 

Istensége: Visnu, a világegyetem fenntartója 

Indiai zodiákus (sziderikus): Makara 10° – 23° 20’  

Nyugati zodiákus (tropikus): Aquarius 6° – 19° 20’  

Jelentései: A Hold a Shravana-állomásnál olyan személyt jelez, aki jó a meghallgatásban és a 
tanulásban, tudást és információt keres. Értelmes és bölcs, jó tanár és tanácsadó, és jó a 
társalgásban, de lehet bőbeszédű és nyughatatlan is. Érdekli a múlt és a saját hagyományai, és az 
utazás. Nehézségei és csalódásai lehetnek a korai életszakaszában. Bicegés vagy valamilyen más, 
furcsa testtartás is jellemezheti.  

 

23. Shravishtha, vagy Dhanishta (A Leggazdagabb)  

Nyugati csillagmegfelelője: α-δ Delphini  

Ura: Mangala (Mars)  

Szimbóluma: a dob vagy a furulya 

Istensége: a 8 vászu, a földi bőség istenei  

Indiai zodiákus: Makara 23° 20’ – Kumbha 6° 40’ 

Nyugati zodiákus: Aquarius 19° 20’ – Pisces 2° 40’ 

Jelentései: A Hold a Dhanishtha-állomásnál olyan személyt jelez, aki anyagi gazdagsággal és 
birtokkal rendelkezik. Szüksége van hírre és elismerésre, és jó vezető, de kapzsi és öntelt is lehet. 
Kedveli a zenét, táncot és az utazást. Lehetnek válási nehézségei.  

 

24. Shatabhisaj (A Száz Gyógyító)  

Nyugati csillagmegfelelője: γ Aquarii  

Ura: Rahu (Északi, felszálló holdcsomópont)  

Szimbóluma: üres kör, 1,000 virág vagy csillag  

Istenség: Varuna, a kozmikus vizek,ég, föld istene  

Indiai zodiákus: 6°40’ – 20° Kumbha 

Nyugati zodiákus: 2°40’ – 16° Halak  

Jelentések: A Hold a Satabhisaj-állomásnál olyan személyt jelez, aki jó gyógyító vagy orvos, és 
aki misztikus, meditatív, filozofikus, tudós és látnok. De lehet zárkózott, visszahúzódó, 
szeszélyes, kedvetlen, önfejű és dogmatikus; akadályok a kapcsolatokban és a házasságban.  

 

*    *    * 
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22. Shravana (Bak 10º – 23º 20’) 

A tanulás csillaga. Szimbóluma: a három lábnyom. Ideái: a hallás szerve, hallóképesség, hallani, 
hallgatózni, tanulni, figyelni, szótfogadni, tanult, iskolázott, művelt, képzett, a tanulás, 
tanulmányozás, intellektuális törekvés. Meghallgatni, észrevenni és ebből tanulni, tájékoztatni, 
közölni, felvilágosítani, oktatni, elmondani, elbeszélni. Ünnepeltnek, ismertnek lenni. 
Szájhagyomány, kinyilatkoztatás, tudósítás, szóbeszéd, hír, újság, értesülés, szavak, szótár, 
nyelvek. Tanuló, tanítvány, követő, sajátjaként felfog, sajátjának tulajdonít. Halad, közelít, jár. 
Magatartás, járás, sántítás, nyomorékság. Folyam, áradat, zuhatag, kifolyás, a vizelet távozása. 
Az emberi testben: a fül. 

 

23. Dhanistha (v. Shravistha) (Bak 23º 20’ – Vízöntő 6º 40’) 

Az összhang csillaga. Szimbóluma: a dob. Ideái: párt képezvén az előbbivel, magában foglalja 
annak jelentéstartalmát is. Továbbá: ének, hangsúlyozó kiejtés, zengzetes beszéd, zene, 
hangjegy, dallam, visszhang, hangzat, zengzet, szavalat. Jólét, drágakövek, ékszerek, kincsek, 
valamint minden, ami párás, nyirkos és mocsaras. Valaminek a hátsó része. Az emberi testben: 
a hát. 

 

24. Satabhisaj (Vízöntő 6º 40’ – 20º) 

Az elleplezés csillaga. Szimbóluma: zárt kör. Ideái: fedni, rejteni, titkolni, eldugni. Ellenző, 
fátyol, kerítés, zárni, akadályozni, korlátozni, hátráltatni, visszatartani, elhárítani, távoltartani, 
megtiltani. Betakart, körülvett, bezárt, gátolt, fogoly. Környezet, burkolat, égbolt, óceán, tó, 
tartály, víztároló, korsó, víz, légköri nedvesség, pára, eső. Gonosztól oltalmazó, ellenséggel 
szemben védelmező, menedék, biztonság, páncél, pajzs, ruházat, köpeny. Gyógyító, orvos, 
gyógyszer, bot, szeszes ital, vízkórság, paralízis, gyógyíthatatlan betegség. Tőr, hurok, csapda, 
verem. Az emberi testben: az állkapcsok. 
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„Sudhana és Manohara” csillagai, másképp a kínai Tehénpásztor és Szövőlány, a japán Hikoboshi és 

Tanabata,  

ill. a magyar Tévelygő Juhász és Sellő égi megfelelői a nyugati csillagtérképen (részlet, J.E. Bode: 

Uranographia, Berlin, 1801): fent a Lyra/Lant a Vegával és a Vultur/Sólyom, alattuk a Tejút kettős 

szalagja, az Aquila/Sas az Altairral, a Delphinus és Antinous (az utóbbi késő római elnevezés), melyek 

kb. a 22/23. nakshatrával, az indiai Shravana és Dhanistha holdállomásokkal azonosak — ez azt jelenti, 

hogy a régi, asztrális-szellemi látásban (clairvoyance, second sight) az égnek ebben a térségében 

észlelték a Sudhana-legenda szellemi lényeit, „viszonyaikat” s ezeket valami okból összefüggésbe 
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hozták a történeti Buddha korábbi inkarnációjával (talán a Buddhává lett Sziddharta Gautama herceg 

előző inkarnációja egy ilyen holdállomásnál született) 
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A magyar néphagyomány rekonstruált csillagtérképe (Wigand 1915, Nagy Sándor rajza), lent kiemelve 
a Tejút, balra a Tévelygő Juhász (Altair) és a Sellő (itt az Antinous, de valószínűbb, hogy a magyar 

Sellő/Vizitündér eredetileg a Delfin vagy a Vega csillagoknak felelt meg, mint Kínában, ahonnan hun, 
ogur közvetítéssel kerülhetett a magyarsághoz, a honfoglalás előtti századokban, talán más csillagképek 

elnevezéseivel együtt—Z.T.Cs.) 

  


